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I. A feladat körülhatárolása, célkitűzések 

 

Az értekezés célja, hogy Weöres Sándor költészetének alakulástörténetében néhány 

reprezentatívnak tekintett szöveg nyomán vizsgálja azokat az összefoglalóan mitologizációs 

folyamatoknak nevezett poétikai eljárásokat, amelyek a különböző kulturális 

hagyományokhoz kötődő, eltérő történeti indexű szövegfragmentumok újraírása,  

rekontextualizációja és transzformációja során fordítási műveletekhez hasonlóan hoznak létre 

sok tekintetben heterogén költői szövegeket. A mítosz fogalmát az értekezés Hans 

Blumenberg nyomán nem filológiailag vagy történetileg körülhatárolható, a „kezdethez” 

tartozó jelenségként kezeli, hanem mint amely már-értelmezett formában, mitologizáltan, 

önnön újraértésére nyitottan létezik, és ezért szükségképpen irányítja a figyelmet a vizsgált 

költemények intertextuális létmódjára. Ebben a vonatkozásban a weöresi szövegek 

meghatározó sajátossága nem az egységesítő aktualizáció igénye, hanem a fragmentumok 

disszonanciájának fel nem oldott feszültsége, a hagyományok történetiségének és közvetített 

voltának, idegenségének tapasztalata, a jelentésszóródás folyamatának mozgásban tartása. Az 

értekezésben szemügyre vett szövegkonstruáló eljárások szoros összefüggést mutatnak a lírai 

alany destabilizálására irányuló egykorú poétikai törekvésekkel, amelyek közül a disszertáció 

kitüntetetten két modellt tárgyal: az orfikus tárgyiasság személytelenítő és térképző 

műveleteit, amelyeket Weöres Sándor felé elsősorban Babits Mihály korai költészete 

közvetített bizonyos versmodelljeivel és poétikai megoldásaival, illetve a Füst Milán-i 

allegorikus versépítkezés eljárásait, amelyeket a dissszertáció mindenekelőtt a görög kardalok 

beszédmódjának megújítóiként vesz szemügyre.  

 

 

II. Az értekezés gondolatmenetének bemutatása, az eredmények összegzése 

 

Az értekezés első fejezete Babits Mihály korai költészetének, novellisztikájának és 

esszéisztikájának antik vonatkozású szövegeiben és azok befogadástörténetében vizsgálja, 

hogy mennyiben tekintik történeti jelenségnek, homogénnek és hozzáférhetőnek az antik 

művészetet, illetve hogy milyen poétikai megoldásokat és befogadói magatartásokat 

eredményez a költői szövegekben a felhasznált intertextusok heterogén jellege. Az 

interpretációk nyomán megfigyelhető, hogy az antikvitás újraértésének babitsi műveletei az 

antik művészet befogadásának szükségszerű konstrukciójellegét hangsúlyozzák. A 

metapoétikai olvasat lehetőségét is megnyitva erre irányítja a figyelmet többek között annak a 

tematikai elemnek az ismételt alkalmazása, hogy a szövegek olyan (mű)alkotásként teszik 

szemlélet és értelmezés tárgyává beszélőiket, szereplőiket vagy az interpretálandó tárgyat, 

amely kimerevített, művi, múzeumi jellegű és befogadása, értelmezhetősége igen korlátozott. 

A fejezet egyfelől kiemeli azokat a poétikai jellemzőket, amelyek meghatározónak 

bizonyulnak Weöres Sándor mitikus indíttatású költeményei számára: így a szövegek 

hangzósságának kidolgozására fordított kitüntetett figyelem, a tüntetően heterogén jelleg és a 

domináns tragikus hangoltság. A fejezet lezárásában az az elmozdulás kap hangsúlyt, amely 

az antik műalkotások értelmezése során Babits korai Swinburne- és Nietzsche-tanulmánya és 

Az európai irodalom története koncepciója között érzékelhető.  



A következő két fejezet a lírai és a tragikus kardalok szövegtípusait mint a lírai beszéd 

megújításának modelljeit vizsgálja a Theomachia című korai dráma, majd a Medúza és az 

Elysium című kötetekben. Az értekezés a Theomachia kapcsán Weöres Sándor poétikai 

törekvéseinek három egymással szorosan összefüggő, és nem csak harmincas évekbeli 

költészetére korlátozódó összetevőjét veszi közelebbről szemügyre, hogy kölcsönös 

feltételezettségükre irányítsa a figyelmet: a ritmikai kísérletezést, a dramatizált szövegtípusok 

(európai kultúrán kívül tételezett) eredetéhez való visszatérés vágyát és a decentralizált 

versbeszéd feltételrendszerének kialakítását. Ezt a kidolgozott poétikai programot A vers 

születése című doktori értekezés és a kortársakkal folytatott intenzív levelezés készíti elő. 

Weöres értekezésében a költői szövegek hangzósságának kitüntetett, jelentésmódosító szerepe 

kapcsán tett megállapítások közül ebben a vonatkozásban kiemelhető a metrum mint a költői 

szöveg beszédhelyzetétől elválaszthatatlan mozgáselem gondolata,  amely összefügg a Füst 

Milán költészetéről írt vázlat azon gondolatával, amely a  verscentrum megszüntetéseként 

értelmezi a látványelemek folyamatos mozgásban tartását és a szöveg hangzósságának ezzel 

összefüggésben tárgyalt összetevőit. Ungvárnémeti Tóth László költeményei és a hozzájuk 

kapcsolódó jegyzetek valamint Babits Laodameia című lírai drámájának metrikai 

kidolgozottsága a fejezetben abban a vonatkozásban kapnak kitüntetett figyelmet, 

amennyiben inspirálják Weörest a pindaroszi kólonok mintájára felépített metrikai 

konstrukciók létrehozására a Theomachia című dráma kórusaiban vagy a Medúza című kötet 

számos szövegében, amely együtt jár a költemények jellemző beszédhelyzeteinek gyökeres 

megváltozásával. 

A Theomachia a személytelen létezők konfliktusaként tételezett eredet-elbeszélést 

olyan dramaturgia kidolgozásával kívánja megragadni, amely a Weöres által fordított 

Gilgames-töredékek felől írja át az aiszkhüloszi tragédiák, különösen a Leláncolt Prométheusz 

szerkezetét és beszédmódját. A dramatizált szövegtípusok (európai kultúrán kívül tételezett) 

eredetéhez való visszatérés weöresi kísérletének egyes aspektusai az értekezésben új 

megvilágításba kerülnek a német romantika idején folytatott azon esztétikai vitáknak 

köszönhetően, amelyek a kar dramaturgiai szerepének újragondolását eredményezték. A 

fejezet harmadik része Füst Milán Változtatnod nem lehet és Az elmúlás kórusa című 

köteteinek beszédhelyzeteivel, valamint az Aggok a lakodalmon dramaturgiai törekvéseivel 

hozza összefüggésbe a weöresi poétika törekvését a kar középpontba állítására, valamint a 

szereplők dialógusai és a tragikus kar megszólalásai közötti éles határvonal fokozatos 

felszámolására. A lírai és tragikus görög kardalok jelenleg feltételezett közösségi, táncos-

zenés előadásmódját és domináns poétikai és dramaturgiai sajátosságaikat az értekezés Simon 

Goldhill valamint John Gould kutatásai nyomán összegzi és ismerteti. Weöres költészetének 

vonatkozásában kiemelhető a szereplők individualitásának és igazságának ellensúlyozása, a 

beszéd rituális funkciója valamint a nyelvhasználatot és az érvelésmódot meghatározó 

gnómák alkalmazásával a (társadalmi) emlékezet képviselete. 

A harmadik fejezet Weöres Medúza és Elysium című köteteiből a költemények azon 

csoportját vizsgálja, amelyek reflektálnak önnön hangzósságukra és megalkotottságukra, és 

amelyek összefüggésbe hozhatóak a görög lírai és tragikus kardalok szövegtípusának poétikai 

jellegzetességeivel. Weöres Anadyomené című költeményében és a Polyrhythmia című 

versciklusában az önreferencialitás, a műfajközöttiség, az átírás és a fordítás műveletei 

kapnak kitüntetett figyelmet, többek között Albert Henrichs kutatásai nyomán, amely a görög 



tragédiák kórusaiban vizsgálja az önreferencialitás módozatait. A költemények hátterében 

egyúttal két, egymással szembenálló gondolkodásmód intenzív jelenléte és feszültsége 

érzékelhető, amelyek meghatározó jelenségei a századközép lírájának: a tág értelemben vett 

gnoszticizmusé és a panteizmusé, amelyek a zárt, identikus beszédközpont felszámolásának 

újabb modelljeit nyújtják Weöres költészete számára. Az értekezésben e kettő közül a versek 

térszerkezeteinek vizsgálata során elsősorban az előbbi részesül kitüntetett figyelemben. 

A weöresi Gilgames-fordítás köré csoportosítható szövegekben különleges 

jelentőséggel bír a költői szó metafizikai érvényének hangsúlyozása, amelyre az eredendően a 

léthez tartozóként tételezett ősi kultúrformákhoz való visszatérés során tesz szert. Várkonyi 

Nándor és Halasy-Nagy József kutatásaihoz kapcsolódóan az egyetemes hagyomány 

rekonstrukciójára való törekvés Weöres harmincas-negyvenes évekre tehető szövegeiben a 

görög tragédiák platonista olvasatának és a magyar romantikus költészet (kiemelten 

Vörösmarty Mihály és Arany János) archaikus népi szövegeket újraértő eljárásainak 

ötvözeteként valósul meg. A legkülönfélébb történeti korszakokhoz, nyelvekhez és 

kultúrkörökhöz kötődő szövegek a mitologizációs folyamatnak köszönhetően összetett 

fordítói műveletek sorával állnak össze egységes szövegtestté. Ebben az összefüggésben kap a 

negyedik fejezetben kitüntetett figyelmet az az elmozdulás, amely a Nyugat első 

nemzedékének meghatározó műfordítói modelljei és Weöres Sándor Gilgames-fordítása 

kapcsán megfigyelt gyakorlata, fordításkritikai- és elméleti igényű reflexiói között figyelhető 

meg, továbbá az a komplex viszony, amely a jelzett törekvések és a Sziget-mozgalom 

kiadványait meghatározó szellemtörténeti ihletettségű fordításmodell között érzékelhető.    

Az ötödik fejezet az orfikus kifejezés, az orpheusi költészet fogalmainak 

alkalmazhatóságára kérdez rá  Weöres költeményeinek vonatkozásában. Az orfikus jelző, 

amelyet modern irodalomtörténeti-poétikai fogalom igényével magyar nyelven először 

Hamvas Béla használt Weöres Sándor Medúza című kötetéről írott híres recenziójában, igen 

hamar a Weöres-szakirodalom egyik kedvelt fordulata lett, anélkül, hogy gyakori 

használatához körülhatárolható poétikai jelentés kapcsolódott volna. Az értekezésben a 

hamvasi kritika eszmetörténeti hátterének vázolása után az orphische Figur (orfikus alakzat) 

Pór Péter által bevezetett fogalmának relevanciáját és alkalmazhatóságát vizsgálom a Weöres 

költészetében azonosítható poétikai jelenségek egy kitüntetett irányának a leírására. Az 

orfikus alakzat fogalma felől teszek kísérletet a fejezet második részében a Hallgatás tornya 

című kötetből reprezentatívnak tekintett szövegcsoport (Minotauros, Orpheus, Medeia) 

metonimikus térkoncepcióinak, az átváltozás metaforikus folyamatának rövid vizsgálatára. Az 

alászállás (katabaszisz), a határátlépés, az átváltozás és a hiány mint az Orpheus-történetek 

meghatározó tematikai elemei az elemzésekben elsősorban nyelvi-poétikai mozgásokként 

kapnak hangsúlyt. A fejezet jelzi emellett az Orpheusz nevéhez kapcsolódó mítoszváltozatok 

és hellenista műalkotások valamint a korai orfikus mozgalom vallási tartalmainak tematikai 

megjelentetését Weöres ötvenes évekbeli, mitikus indíttatású hosszúverseiben.  

 Az ötödik és a hatodik fejezet a Medeia című hosszúvers illetve a Mária 

mennybemenetele című költemény interpretációja során mutatja be részletesen az 

értekezésben összefoglalóan mitologizációs folyamatoknak nevezett poétikai eljárások 

módozatait. A metaforikus jelentésképzést a disszemináltságban megvalósító 

versmodelljeikkel a jelentéstulajdonítás és jelentésfosztás kettős játékának, az ironikus 

lebontás mozzanatainak példáit nyújtják pretextusaik tér- és időszerkezeteinek termékeny 



újragondolásával és kontrasztálásával, amely az értelmezőt a befogadás során az újraértés 

kísérletének véget nem érő folyamatával szembesíti. A Medeia poétikai alakzatait, 

struktúráját, narratív sémáit a szöveg mindenekelőtt a hosszúvers két kiemelt pretextusának – 

a hérakleitoszi mottónak és Euripidész Médeia című tragédiájának – rekontextualizációjaként 

és transzformációjaként láttatja. Az E/1. személyű megszólalás mint egységes verscentrum 

radikális lebontását, az egyes beszélők/szereplők elkülöníthetőségének akadályait vizsgáló 

értelmezés a szöveg térszerkezeteivel és időhasználatával összefüggésben állapítja meg, hogy  

a hosszúvers szövegében a Médeia-történetek szüzséjének egyik központi metaforája, a 

hazátlanság és az idegenség az olvasás metaforájává és létmetaforává is válik. A 

mítosztöredékek összeegyeztetésére és azonosítására tett, lezárhatatlan kísérlet az olvasás 

meghatározó tapasztalatává válik, a szöveg térszerkezetét sorozatosan kimozdított és 

másként-látott, újrastruktúrálódó többértelmű terek rendszere alkotja. A terekből való 

kivetettség, a határhelyzet az énnek önmagához fűződő (többértelmű és ebből a paradigmából 

kimozdított) viszonyát, a családtagok és a szerelmesek közötti kapcsolatot és az istenekkel 

folytatott kommunikációt egyaránt meghatározza, és a szöveg e kapcsolatrendszereket 

következetesen egymásra olvassa. A költemény a korábban jelzett orfikus impulzusoktól nem 

függetlenül az élet és a halál klasszikus antikvitáshoz kötődő metaforarendszereinek 

kimozdítására és átjárhatóságára tesz izgalmas nyelvi kísérletet, amely a disszertáció 

feltételezése szerint megvilágítható Kerényi Károly évtizedekkel korábbi tanulmányainak, 

esszéinek kérdésfelvetéseivel. A negyvenes-ötvenes évek mitikus ihletettségű weöresi 

hosszúverseiben a babitsi és füsti mintára, továbbá Ungvárnémeti Tóth László költészetének 

hatására megjelenő kardalok beszédhelyzetét a költői szövegek ötvözik az athéni tragédiák 

monológjainak dikciójával, és olyan archaikus, szakrális jellegű beszédformákkal, mint a 

himnusz vagy a siratóének. A líra és a dráma beszédmódjainak határait feszegető 

költemények egyik meghatározó modellje ebben az időszakban a mallarméi drámai monológ.  

 A hatodik fejezet a Mária mennybemenetele című költemény interpretációja során a 

Medeia szövege kapcsán már részletezett mitologizációs folyamatok (kiemelten a szöveg 

időszerkezetének, térkoncepcióinak és metrikus megformáltságának szüntelen átíródásának) 

elemzését annak a kérdésnek a vizsgálatával egészíti ki, hogy milyen jelentésmódosító 

szerepe és lehetőségei vannak a költeményben a nem nyelvi médiumok és a különböző 

művészeti ágak kifejező eszközei együttes alkalmazásának. Az interpretáció egyik központi 

kérdésfelvetése, hogy milyen poétikai eljárásokkal kapcsolódik össze a szövegnek az a 

kísérlete, hogy zenei szimfóniák mintájára létrejövő szerkezetében ütközteti egymással a 

személy fogalmához, a halálhoz és a feltámadáshoz, a megváltáshoz és a megváltatlansághoz, 

a végidőhöz kapcsolódó különböző időindexű szöveg- és képtöredékeket, egymást 

kontrasztáló gondolat- és metaforarendszereket.  

A Tűzkút kötet elmozdulását a korábbi mintázatoktól az értekezés a Salve Regina című 

költemény és a hozzá kapcsolódó költői szövegek interpretációja nyomán mutatja be. A 

transzcendenssel való kapcsolatteremtés weöresi kísérletében megfigyelhető a Mallarmé-

költemények fordítása nyomán módosuló költői jelhasználat és a beszélt nyelvtől radikálisan 

eltávolodó, stilizált, idegenszerű, többszörösen összetett versmondat alkalmazása valamint a 

gnosztikus iratok néhány kulcsmetaforájának (fátyol, homály, fény, ész/tudás, pléróma) és 

jellegzetes térszerkezeteinek poétikai kiaknázása. Ez utóbbi feltevés alátámasztására a 

nyolcadik fejezet első részében a Medúza és a Tűzkút kötet néhány költeményében 



alkalmazott térkonstrukcióknak és a test reprezentációinak kapcsolatát és módosulásait 

vizsgálom, különös tekintettel az olyan ikonikus jelek alkalmazására, amelyek kollektív 

szimbolizációs folyamat eredményeképpen jöttek létre, és a beszélőt nem az egymást váltó 

képek uraként, hanem a testét elfoglaló látványok helyeként tűntetik fel. A továbbiakban 

annak a jelentésszóródásnak a vizsgálata kerül középpontba, amely a költemény dominánsnak 

ítélt pretextusainak feszültsége nyomán tapasztalható a szövegben. A szöveg intertextuális 

kapcsolatrendszerének vizsgálatában kiemelt szerepet kapnak Weöres azon műfordításai, 

amelyek a Salve Regina megírásának idején készültek, így az Isteni színjáték első öt éneke, 

Petrarca néhány költeménye és a Mallarmé- fordításkötet. 

 A Három veréb hat szemmel című antológia magyarázó jegyzetei nyomán Weöres 

Sándor szövegkritikai és értelmezői gyakorlatát, valamint a szövegek közreadása során 

érvényesített legitimációs eljárásokat veszem szemügyre. A hazai irodalomtörténet-írás 

korabeli gyakorlatát megújító szerkesztésmód és a kötet kánonmódosítási szándékára utaló 

mechanizmusainak elemzése során nem csak a Psyché szövegvilága felé orientálódom, hanem 

a költemények kapcsán megfigyelt mitologizációs folyamatok működtetéséhez hasonló 

tendenciákat igyekszem nyomon követni. Az antológiában közreadott szövegeket kísérő  

weöresi kommentárok a filológiai tevékenységet az ókori (irodalmi) szövegek 

hagyományozásának történetéhez vezetik vissza, ahol egymástól még elválaszthatatlan a 

válogatás, másolás, szövegkiadás kanonizációs művelete és a kommentárokban, 

életrajzokban, traktátusokban kiteljesedő értelmezői tevékenység. A jegyzetek olyan 

szövegkezelési eljárásokat ötvöznek, amelyek különböző tudományos paradigmákban 

gyökereznek, és a filológia eltérő korszakaihoz és normáihoz köthetőek. A hermeneutikai 

szakadék áthidalása érdekében a szövegek közreadója egyaránt feladatának tekinti ugyanis a 

recepcióból kiszorult szövegek feltárását és az autentikus szöveg rekonstrukciójának kísérletét 

a legfontosabb szövegkritikai eljárások véghezvitelével: a rejtett jelentésréteg előállítása 

érdekében (szűk értelemben vett) szövegkritikai jegyzeteket közöl, a félreolvasások 

kivédésére lehetséges szómagyarázatokat bocsát rendelkezésre, megváltoztatja a szöveg 

keltezését, hiányzó forrásokra következtet, dönt a különböző szövegváltozatok között. A 

szövegek megőrzése és sikeres továbbhagyományozása garanciájaként végzi értelmezői 

munkáját, amely nemcsak mintaszerű olvasatot kínál és véleményt formál az egyes poétikai 

eljárásokról, hanem a közölt szövegek történetiségére is felhívja a figyelmet. A kommentárok  

felvonultatják a szövegek értelmezéstörténete során használatos csaknem valamennyi műfajt 

így Weöres szövegkiadóként nemcsak a corpus felmutatásában, hanem a filológiai-

irodalomtörténészi tevékenység szereplehetőségeinek kiszélesítésében is kánonmódosítónak 

bizonyul. A szövegmagyarázatok felvonultatják az elődjéhez, a teológiai exegézishez 

visszanyúló irodalmi hermeneutika néhány jellemző szövegelemzési eljárását és a klasszika-

filológia szövegmagyarázatainak mintáit is, de a kommentárok inherens részeként tűnik fel a 

levél, az életrajzi esszé vagy életrajzi vázlat, a miniportré, a rímtörténeti vázlat, az 

interpretációkísérlet, valamint a lírai szöveg prózai parafrázisa vagy éppen rögtönzött 

nyersfordítása, továbbá a tanulmányrészlet mint betét vagy utalás. Az irodalmi és nem 

irodalmi szövegek elkülöníthetőségét viszonylagossá téve a jegyzet részeként jelenik meg a 

gúnyvers vagy a tárgyalt szerzőtől példaként vagy az érvelés alátámasztására idézett prózai 

vagy lírai részlet is. A gyűjteményben szembeötlő azon eljárások sokasága, ahol a szerkesztő 

mintegy a szöveg szerzőjeként lép fel, s ennek nyomait a weöresi kommentárok és a Jegyzetek 



a szövegekhez összeállítója többnyire nem eltüntetni, hanem kiemelni igyekeznek. Mintha a 

jegyzetek dominánsnak tekinthető mintájának a humanisták fejlett formai és műfaji tudattal 

rendelkező kommentárjait tekinthetnénk, ahol hasonlóképpen a forrásokhoz való visszatérés 

igénye jelentkezik, és a szövegkiadó működésének, individualitásának nyomait maguk a 

szövegmagyarázatok emelik ki. Ez a közösnek tekinthető reneszánsz örökség felhívja a 

figyelmet azon szemléleti rokonságokra is, amelyeket az új filológia szövegkezelési eljárásai 

és a tárgyalt antológia szövegkiadói gyakorlata között fedezhetünk fel helyenként. Az egyes 

szövegközlésekhez kapcsolt kommentárok olyan irodalomtörténet létrehozásának irányába 

mutatnak, amely retorikai kódok, poétikai struktúrák és narratív technikák transzformációnak 

egymásutániságából építkezik. A szellemtörténeti ihletettségű stíluskorszak-fogalom 

helyenként bizonytalan kapcsolódási pontjai ott válnak izgalmassá, ahol a kommentár az 

egyes tematikai elemek, műfajok vagy poétikai eljárások funkcióváltására hívja fel a 

figyelmet.  

 Az értekezés záró fejezete a Psyché című kötetet olyan szövegtérként láttatja, amely 

Weöres Sándor korábbi, különböző irányú poétikai törekvéseit fordítja szembe egymással. 

Psyché lírájának forrásvidéke legközvetlenebb tapasztalati szférájának, saját testének 

megtapasztalása. Költészetében a test husserli értelemben önobjektiváló rendszerként lép 

működésbe, vagyis egyszerre lesz tárgy és konstituáló struktúra, amely a dolgokat prezentálja. 

A kötet költői szövegeinek meghatározó tendenciája, hogy a dolgok és a másik annyiban 

rendelkeznek jelentéssel, amennyiben a testhez tartoznak. A saját testtapasztalaton alapuló 

megértés szükségképpen magával hozza az alteritás jelentésének átalakulását is, s ennek 

köszönhetően olyan világot képez, amelynek működésmódja meggyőződésem szerint 

megvilágítható Maurice Merleau-Ponty gondolataival. Psyché versnyelvének kreatív 

potenciálja az egy jelölőhöz tartozó jelöltek sokaságának a játékában és feszültségében rejlik, 

és ez a sajátossága elválaszthatatlan a megértés testi feltételezettségétől. A fejezet első 

részében a kötet mottójául választott Artur Lundkvist-vers szerepeltetésének jelentőségére, és 

a női test centruma köré kiépülő, táguló térszerkezet módosulásaira hívom fel a figyelmet a 

kötet egészében. A burjánzó paratextusok és kommentárok elkülöníthető individuumokat 

képző és a költői szövegek referencializálhatóságára való törekvése szemben áll a 

költemények belső kapcsolatrendszerével és intertextuális játékaival, amelyek ellehetetlenítik 

a körülményesen felépített vonatkoztatási rendszert. A költői szövegek és a tematikailag 

hozzájuk kapcsolódó anekdoták együttes közlése színre viszi azt a feszültséget, amely a 

szerelmi költészet esetében a bensőséges vallomás és az irodalmi kommunikáció 

nyilvánossága között érzékelhető. A prózai szövegek úgy is értelmezhetőek, mint amelyekben 

Lónyay Erzsébet ennek az ellentmondásnak a feloldására életrajzi olvasatát adja 

Ungvárnémeti László és saját költeményeinek: az intim duettek, szexuális együttlétek egyik 

résztvevőjeként feltárja a szövegek rejtett, mások által hozzáférhetetlen jelentésrétegét, 

mintegy visszavezetve a posthumus kötet verseit immár halott költőik „kéziratához”. A 

koraromantikus szövegek azon törekvésére ismerhetünk itt rá, amely a literalitásból kihallható 

oralitást, az írást programozó hangot akarta a szövegekben visszanyerni. A kiegészítő 

jegyzetek (mint például a Göthe úr után., Die winzige flamme. kommentárjai) ugyanígy 

bánnak a vendégszövegekkel is, és azt a képzetet keltik, hogy szinte bármely korabeli szöveg 

hasonló eljárással a Psyché-corpus részévé tehető. A kötet azon kísérletének, amely Psyché 

szövegei felől olvastatja újra Ungvárnémeti írásait, egyik szélső pólusát képezi az a groteszk 



jelenet, amikor a költőnő utoljára látogatja meg haldokló barátját. Az emlékezésnek ez az 

önálló anekdotaként felépített részlete briliáns paródiája Az aranyszamár képzőművészeti és 

irodalmi befogadástörténetében századokon keresztül legkitüntetettebb részletének, annak az 

epizódnak, amelyben Psyché először látja meg szerelmesét, Cupidót. Az Apuleius-

betéttörténethez kapcsolódó recepciótörténeti kitekintés új szempontokat nyújt e jelenet 

értelmezéséhez, amely egyúttal az értekezésben korábban tárgyalt költemények (Anadyomené, 

Medeia, Minotauros) groteszk kifordításaként is olvasható. Azok a naplótöredékek, 

anekdoták, amelyek a versekkel szemben nincsenek dátummal és helymegjelöléssel ellátva, 

az Ungvárnémeti-kötetek kommentárjainak mintájára, azok ellenpontjaként vagy paródiáiként 

épülnek fel, szem előtt tartva egyúttal a a B(écsi) Magyar Mercurius Csokonai-paródiájának, a 

D(ebreczeni) Magyar Psychének jegyzeteit. Végül a tízedik fejezet utolsó egysége kísérletet 

tesz arra, hogy néhány kiemelt szempont mentén és Ungvárnémeti Tóth László és Psyché 

poétikáját szembesítse egymással, és hogy felhívja a figyelmet annak az igen összetett 

kapcsolatrendszernek néhány összetevőjére, amely a kötetben megképződő két líramodell 

között létesül.  
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